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( Preface

Chinese for Living in China is a textbook series in four volumes, each with ten lessons, which serves as a
foundation for beginning and intermediate levels of language instruction and learning. It is designed for people
studying Chinese with the intention of going to China to work or to continue their studies; and for people
already in China, starting or continuing to learn the language there.

Chinese for Living in China is designed for speakers of English who have no prior knowledge of Chinese. Since the key
ingredient for living successfully in China is being able to talk to people — to communicate orally, Chinese for Living in China
is organized first by conversational needs (listening and speaking). Initial conversational instruction proceeds incrementally,
with Pinyin transcription providing access to language material and to correct pronunciation.

Lessons cover topics that are typically encountered by foreigners living in China: buying things, eating out, taking
or teaching classes, mobile phones, banks, changing money, transportation, hotels and airports, doctor’s visits, finding a
place to stay, working in an office, making travel arrangements, finding employment, and so on. Many of these topics have
immediate application in the daily lives of foreigners living in China and, as such, provide a powerful learning incentive
which speeds up the process of mastery. The topics have been selected on the basis of the authors’ own experiences, living,
traveling, and working in China and observing the needs of their students.

The ability to communicate in Chinese can, with proper practice, proceed quite quickly. This provides learners with
a sense of accomplishment. Learning the literary skills of reading and writing in characters, on the other hand, is much
more challenging. It simply takes a long time to learn to reliably associate characters with sound. (Learners are doubly
handicapped by not being able to utilize the sound hints found in the phonetic components of many characters which prove
so useful to native speakers.)

Chinese for Living in China deals with the character problem in this way: In the first place, it does not let character
recognition dictate the pace of spoken language learning. The dialogues that begin each lesson are natural, cover the topic
sufficiently, and introduce new material at a rate that can be absorbed and utilized in conversation. In the second place,
Chinese for Living in China emphasizes recognition of characters in context. Almost all Chinese material in the series is
introduced in both characters and Pinyin. In the case of the narratives and dialogues, Pinyin is written below the character
lines as continuous script. As learners become more familiar with the language through speaking practice in and out of class,
they can cover the Pinyin lines and try to read the characters, using their familiarity with the text as a crutch, and checking
the Pinyin as much as necessary. Naturally, a lot of attention will still need to be paid to hand-writing and character analysis
to ensure proper attention to character detail. But as much as possible, characters will be learned by reading familiar
material, where the focus can be on finding ways to associate characters with known words.

For character reading, Chinese for Living in China uses the simplified set of characters that is standard on the Mainland
(as well as in Singapore). In vocabulary lists, whenever two forms exist, traditional characters are given alongside simplified
ones. But elsewhere, only the simplified set is used. There are several reasons for the limited use of the traditional set. One
is space and readability; having two versions of character material takes up excessive space and can be confusing. The main
reason, however, is that the series is specifically geared to life on the Mainland where the traditional characters are rarely
seen. In any case, given the emphasis on reading over writing in Chinese for Living in China, even those students who have
started their study with traditional characters should be able to quickly adapt to reading the simplified, even if they cannot
write them.



1. The dialogues: Except for lesson 4 which deals with numbers, lessons begin with a dialogue that illustrates the
lesson’s subject matter: a conversation between a customer ordering a meal and a waiter, for example; or one between two
teachers (one foreign, one Chinese) and a supermarket worker about finding items and about check-out procedures; or a
conversation between a foreign patient and a Chinese doctor in China; or a foreigner looking for lost luggage at an airport or
buying train tickets; and so on,

2. Vocabulary: Individual words for each lesson are listed with characters, Pinyin, part-of-speech and English
equivalents. For those cases in which the traditional form of the character differs from the simplified, the two are placed
together in the vocabulary lists.

3. Re-enacting the dialogue: Along with the Chinese version of the texts, a fluid English translation is provided so that
learners can cue the Chinese and, as a first step, practice producing Chinese, not just reading it.

4. Grammatical points: Important grammatical topics introduced in the course of the dialogues are discussed and
further illustrated individually to help learners understand Chinese sentence structure and start to produce novel sentences
themselves.

5. Exercises: Each lesson provides exercises and activities designed to help learners internalize new material. These
include practice with sentence patterns, pronunciation drills, listening practice, and a host of communicative activities
involving role play and group work.

6. Chinese everyday culture: Each lesson ends with three or four cultural notes relevant to the dialogues. These provide
information crucial to everyday life in China: how to check in at a hospital, for example, how to find lost luggage, or how to
deposit and withdraw money, etc.

7. Pinyin cards; At the back of the book there are ten pages of Pinyin cards, designed by Anne Swihart. On one side
of each card is a letter — given in upper and lower case. On the other side is a picture of an object whose name in English
begins with that letter. “Ff” is matched to the number “four” (Ff=f); “Qq", is matched to a wedge of "cheese” (Qgq=ch). Along
with the illustration is a hint (with color coding) that explains in terms of English spelling how the letter (on the front) is
pronounced in Pinyin. So for *Qq”, along with the picture of “cheese” is the hint “similar to chee in cheese”; with “Ff” and the
picture of “4” is the hint “similar to foeh in four”. The cards can be cut out and joined together to make Pinyin syllables (words)
for self-testing.

For teachers, the process of transforming textbook material into classroom activities that serve the learner’s needs
is facilitated by the focus on the spoken language and the provision of communicatively relevant activities in each lesson.
Volume 1 also contains an initial lesson (“"Getting started”) which includes classroom activities that ensure that the right
pedagogical tone is established from the first day (when students are assumed to have no prior knowledge of the language
and arrive without prior preparation).

Chinese for Living in China is based on an earlier two-volume series that was also published by the Peking University
Press. It was called Practical Chinese for English Speakers, written by De-an Wu Swihart and Cong Meng, and edited by
William H. O’Donnell. That series was written for overseas teachers participating in the Center for Teaching and Learning in
China (CTLC). Since 1997, CTLC has been recruiting English teachers from English speaking countries to teach for at least
a year in the Shenzhen school system. In collaboration with the Peking University School of Foreign Languages, CTLC has
provided these teachers with an initial period of intensive training in the teaching of English in China, as well as intensive
instruction in Mandarin. Practical Chinese for English Speakers was written to respond to the need for a textbook that would
allow these teachers to make use of Chinese in their everyday lives.

The new Chinese for Living in China series has been completely revamped, with all content — including dialogues —
rewritten to reflect changes in language usage and in society since the earlier volumes were written. The new series, with
four volumes rather than the earlier two, doubles the amount of material and allows teachers and learners to use one series
over the equivalent of two years of non-intensive language study. One of the unique features of the new series is that, while
many texts shift from a conversational approach to a focus on reading and character recognition at the intermediate level,
Chinese for Living in China retains the conversational format through all four volumes. Initial drafts of the new series have
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been tried and tested to good effect by over 1000 students over the last three years in CLTC's intensive language course at
Peking University, and in the regular Chinese courses for foreigners at Shenzhen University. It is our hope that the series will
continue to serve the many new learners who have plans to study, travel or work in China.

The authors

Dr. De-an Wu Swihart graduated from the Chinese Department at Peking University and received her Ph.D. from
Princeton University. She has taught courses in Chinese language, literature and culture for over 20 years at a variety of
institutions in the United States and Canada, including the University of Memphis, Rhodes College, Middlebury College
Summer School, and McGill University Summer School. She has been director of the Summer Intensive Foreign Teachers’
Training Program at Peking University, School of Foreign Languages for 15 years. She has been co-director of the Center for
Teaching & Learning in China since 1997. She has published two Chinese textbooks in Italian and German and has been the
main author of two other Chinese textbook series. She is also the author of three books on English and Chinese poetry and
fiction. Dr. Swihart designed the Chinese for Living in China series and was responsible for initial drafts of all four volumes.

Dr. Julian K. Wheatley taught for eleven years at Cornell University and for nine years at MIT. More recently, he has
been a guest teacher at the Singapore National Institute of Education, at the Hong Kong Institute of Education and at Tulane
University. He is currently a one of the directors of the CTLC program. His research and publications involve the languages
and linguistics of mainland Southeast Asia and China (particularly Burmese and Chinese). He is co-author of all four volumes
of Chinese for Living in China.

Dr. Hsin-hsin Liang received her doctorate in linguistics from the University of Michigan. She has taught at a number
of institutions, including the University of Wisconsin, the University of Michigan, Cornell University, Middlebury Summer
Program, and the Language Center of the Associated Colleges in China (ACC). She is currently associate professor of Chinese
in the Department of East Asian Languages, Literatures and Cultures at the University of Virginia, where she is director of
the modern Chinese language program and field director of the UVA-in-Shanghai Chinese language program. She is second
author of volumes 3 and 4 of Chinese for Living in China, as well as one of the co-authors of volumes 1 and 2.

Dr. Xianmin Liu received her Ph.D. in Chinese linguistics from the University of Minnesota. She has taught for over
twenty years in the U.S. She is currently teaching at Vanderbilt University, where is the coordinator of the Chinese language
program and director of the Vanderbilt Summer-in-China Program. Before joining the Vanderbilt faculty, she also taught at
Minnesota, Oregon, Ohio and Harvard Universities. She has also served a number of times as the academic director for CET
summer immersion programs in China. Her research interests include Chinese grammar, semantics and pragmatics, as well
as Chinese language pedagogy. She has co-authored several Chinese textbooks for English speakers. She is third author for
volume 1 of Chinese for Living in China, and second author forvolume 2.

Jinyu Li received B.A. degrees from Nanjing University and from Australian National University, and an M.A. from
Rice University. She has been involved with Chinese language teaching in the U.S. for almost 30 years. Before taking up
her current position as senior lecturer at Tufts University, she was a preceptor at Harvard University, where she taught a
variety of courses in the Chinese program. Her main areas of interest are Chinese-English comparative grammar, culture and
language, and the teaching of vocabulary. She is one of the authors of volumes 3 and 4 of Chinese for Living in China.

Dr. Judy Mu received her Ph.D. in linguistics from the University of Illinois at Urbana-Champaign. She has taught
Chinese at the Middlebury Summer Program and at Princeton University. She was director for Duke University in Beijing for
many years. She has taught elementary to advanced levels of Chinese, Chinese for heritage speakers, courses in legal and
business Chinese, and Chinese language pedagogy. From 1999, she has been teaching at Washington University in St. Louis.
She also serves as field director for Washington University’s study center in Shanghai. She is one of the authors for volumes 1
and 2 of Chinese for Living in China.
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Getting Started

MEH

Réshén Ke

Lesson One Pinyin and Standard Pronunciation

Dinyi K&

Pinyin Hér Bigozhun Fayin

In this lesson you will learn how to do the following
» Pronounce Chinese with the aid of Pinyin, the standard Chinese system
for transcribing pronunciation
= Distinguish the basic features of the Pinyin syllable, including
the 21 initial sounds
the 38 rhymes
the 4 tones and the neutral tone
+ Learn Pinyin spelling rules, including
the rules for tonal shifts
where syllable division needs to be indicated
Culture Notes
# Chinese phonetic systems
The major dialects of Chinese

Lesson Three How DoYou Do?

Di-san Ké Ni Hao

Lesson Two Chinese Characters

Di-er Ke Hc’mz]

This lesson deals with the following topics
w Chinese characters
» How characters evolved
u The simplified and traditional character sets
w Types of strokes used to compose characters
# The order of strokes
u The structure of characters
» Radicals and phonetic elements
This lesson also provides practice in
» Identifying types of strokes, stroke order, and character structure
» Writing characters
Culture Notes
» Names of some common radicals

Lesson Four

Counting

Di-si Ke Jisuan

In this lesson you will learn how to do the following
» Greet people
+ Introduce yourself
+ Pose questions
% Invite people to do things with you
Grammar
» “%F hdo” (good, well)
s “#&, xing” (to be surnamed); “™| jido” (to call, to be called)
n “/ shi” (to be, to be the case)
w “4b, y&" (also, too)
» “*% ma” (question particle for yes-no questions)
w “%% ne” (question particle for follow-up questions)
» “f+ 4 shénme” (question word for “what” questions)
» “#7%% hdo ma” (tag question: “OK?")
Culture Notes
» Greetings
# Conventional greetings in daily life

In this lesson you will learn how to do the following
» Count in Chinese
» Buy fruit
Grammar
» Numbers
» Verbs in series
» Measure words
» “=&r"and “# litng” (two)
w The adverb “i héi” (still, yet, in addition, also, too)
w The question word “ ¥ " dudshao” (how much, how many)
» When “Z ling” (zero) and “— yi” (one) need to be expressed
Culture Notes
» Formal written numbers
» Chinese hand numbers
#» Lucky and unlucky numbers
» Using an abacus
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Lesson Five At a Restaurant Lesson Six Asking for Directions

Di-liu Ke Wen Lu

Di-wii Ke  Zai Cangudn

In this lesson you will learn how to do the following In this lesson you will learn how to do the following

» Request a particular seat in a restaurant
w» Order drinks
» Order dishes for a meal
» Ask for, and pay the bill
Grammar
» Auxiliary verbs: “#& néng” (can, be able to), “*T ¥A k&yi” (can, may) and “&
y&o" (want to, would like to, need to, will)
w “(—) &L (y1) didnr” (alittle, a bit, a small amount)
» Sentences with subjects omitted :
» Verb-not-verb questions, e.g.: “%7 % ydo bu yao” “*H =5 hé bu he”

w Ask how to get to a certain place
» Give simple directions
u Explain where something is located
Grammar
w “# ybu” (there is, there are) expressing existence
: Location phrases
= The interrogative “ & 4 z&nme” (how)
« “4& wang” (towards) indicating direction
» The particle “# de" in location phrases
w The copula verb “ & shi”

» The particle “ T le”

= Prices and units of money
Culture Notes

» Addressing strangers

» Types of restaurants

w “ # xidoféi” (tipping)

u “f¥ shitang” (cafeterias)

» Foreign currency exchange

 “42 z4i" (to be at; at, on, in) expressing location

» “M céng” (from) indicating place of origin
Culture Notes

« City districts

u Street names and directions

Lesson Seven At a Hotel

Lesson Eight Making Phone Calls

Di-gi Ke Zai Bingudn Di-ba Ké  Da Dianhud

in this lesson you will learn how to do the following
» Make inquiries about domestic and international phone calls
» Ask how to make inexpensive calls from your hotel room
w Find out how to buy and use phone-cards
Grammar
 Sentence pattern “J&, xi@in:--«- - 2Qiseeee * (first...then...)
» “& 16" (to come) and “Z qU" (to go) used as directional complements
o YK thieeees T le” (too..., excessively...)
w Conditional sentences: “¥w & rlgué---+-- 3L jitiresees " (if... [then]...)
u Adverbs “#f dou” (all) and "4 y&” (also)
w Verb reduplication
Culture Notes
w Telephone cards

In this lesson you will iearn how to do the following
u Ask about hotel reservations

» Explain what sort of room you would like

» Request that someone clean the room and change the linen

» Ask someone to fix some things that are not working in your room
Grammar

» Question words

» The “& shis«-+- & de” construction, for emphasizing attendant

circumstance (how, when, where, etc.)

u More on the particle “#% de”

w “# g&i” as a main verb

» Duration phrases

» “J¥F hdo” as a verb complement

SR # B 4% de shihou” (when, during, while)

» Pivotal constructions
Culture Notes

w Busy signals
w Public phones
« Cheap times for long-distance calls

» Types of hotels = Time zones in China
» Taking care of valuables « Time differences between Beijing (or China) and North America
= Arranging for an Internet connection and making long-distance telephone

calls

« Room inspection at checkout




Lesson Nine WhatTime Is It Now?

Di-jit Ke  Xianzai Ji Dign
In this lesson you will learn how to do the following
# Give an account of your daily schedule
» Make appointments to meet people
Explain when activities or events occur
Grammar
= Time phrases and their position in the sentence
w Auxiliary verbs: “# y&0” (want to, have to, will, be going to), “4~ hui” (be
good at, likely, will), “#8 xiGing” (want, feel like doing something)
» Temporal clauses with “VA#] yigian” (before) and “¥L & yihou™ (after)
w Setences with “3, ji+++-+ T le”
+ Verbs with generic objects (VOs)
» The preposition “3% gén " (with)
Culture Notes
# 12-hour and 24-hour time systems
= Working hours in China
» A typical daily schedule for a secondary school in China

Vocabulary
)i &

Cihul Bidio =

Listening Scripts

Lesson Ten

My Birthday

Di-shi Ké  Guo Shéngri

In this lesson you will learn how to do the following

= Make use of units of dates: week, month and year

u Ask about birthdays and decide how to celebrate them

« Ask about age and respond to questions about age
Grammar

# Units of time

» Dates

w The verb “#-#k xihuan” (to be fond of; to like to)
Culture Notes

w Chinese calendars

 The 10 Heavenly Stems and 12 Earthly Branches

« Traditional Chinese festivals

235

Luyin Wénbén




Getting Started

BBk

Reshén Ke

Getting started with a new language requires simultaneously introducing new sounds, new ways of writing
those sounds and new ways of expressing meaning. The process involves imitation, repetition, and feedback. So
for at least the first dozen classes, you can expect to begin every class with the following set of activities designed
to introduce you to the language and give you some simple Chinese material that you can try out right away. As
you proceed, additional material will be incorporated from Lesson 1 (about the sounds of Chinese and the way the
sounds are represented in writing), Lesson 2 (about the character writing system), and Lesson 3 and beyond (where
the focus is on conversation).

You will probably be reading this after your first class. That is fine. Even though the Chinese is represented
with Roman letters that look accessible (using the official “Pinyin” system of transcription), the values of the letters
are often not obvious, so you have to wait until you learn the system before you can read it out accurately. However,
even now, it does serve as a useful way of recording what is being covered.

Ideally, the activities in this lesson — even on the very first day of class — can be conducted entirely in Chinese,
with gesture and modeling providing the necessary guidance. Students — or learners — can assume that most
questions will be answered as the first few classes proceed. If not, they can at least be postponed. Incidentally, your
teacher may invite you to stand up or even walk around while you are doing these activities. In any case, you won’t
need to write — this lesson will constitute your notes.

1. Counting and counting off (This topic will be introduced fully in Lesson 4.)

Begin with the numbers 1 to 10. Imitate your teacher and learn the basic numbers in sets of 5. Notice that in
the written representations, each vowel (each main vowel as it turns out) has a tone mark above it. Chinese has four
tones, which can be called (high) level (@), rising (&), low () and falling (&) — or first, second, third, and fourth. (There
are also toneless syllables.) Start by imitating the sequence 1-5 (by listening). Then try counting off in fives on your
own. When your teacher signals a problem, try to self-correct.

yl er sdn si wi liu gi ba jit shi
1 3 4 5 6 7 8 9 10

]

Now you can start class everyday (after greeting your teacher — see below) with a count off: 1, 2, 3, etc. You
may need some teens (11-20) to cover everyone, so here they are. They are formed with “10 shi” plus the unit



numbers. 20 is “two-tens”. The numbers are completely regular so you can easily figure out how to continue the
count.

shiyi shi’er shisan shisi shiwt shilit shigi shiba shijii érshi
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
At the end of the daily count off, teachers will ask you (individually, or as a group) how many students you are.

And you answer by rote, as shown. Note: The English below each line of Chinese in this section is a word-for-word
gloss of the Chinese, not a full translation.

A: Banshang yigong you dudshao xuésheng? B: Banshang yigong you [ ] ge.
In class altogether have how-many students? In class altogether have [number] of-them.

The (toneless) “ge” may puzzle you. For now, just know that it is needed.

Almost every syllable in Chinese has a tone. So you need to deal with tones from the very start. Having a
concept of what a tone is like will help you to produce it.

Tone concepts. Listen as your teacher (or other Chinese speaker) pronounces the five examples, then try to
produce them yourself using the tone concepts (“sung out”, etc.):

(1) (high) level sung out gao zhang dud dou chi
(2) rising questioning? wang chén mang hdi gidn
(3) low mostly low mai wi jit shui Ido

(4) falling determined! jian xie wang bu dui

Tone combinations. Tones are easier to hear in combinations than on individual syllables. With four tones, there
should be 16 combinations in all; in fact, there are only 15, because combinations of two low tones are regularly
realized as rising plus low: “hén hdo” is pronounced “hén héo™.

Of the 15 sets, 6 are presented below. Again, begin by imitation, then try them on your own, reading down at
first, then across. (For reference, meanings are presented in small print. The goal now is to learn to pronounce the
tones, not to learn the words or phrases.)

(1) (2) (3)

|doshi (teacher) Zhonggud (China) zaijian (goodbye)
jinzhang (anxious) Zhongwen (Chinese language) kan bdo (to read newspapers)
Beéijing (Beijing) Yingwén (English) shangke (to attend class)

(4) (5) (6)
bd re (not hot) hén mdang (quite busy) caidan (menu)
bd |éi (not tired) hén ndan (quite difficult) shangban (to go to work)
ba dui (not right) Meigud (America) dangdo (cake)

2 |



3. Greetings (Greetings will be more fully dealt with in Lesson 3.)

Now you are beginning to get a feel for tones, it is time to greet your teacher (or, for practice, a series of
teachers). When your teacher signals the beginning of class, you can greet him or her in chorus; or you can greet
teachers on your own outside class.

Teachers are addressed with surname and title (“lGoshi”, teacher), in that : :

2 T . ) Chinese Surnames
order: Zhou lGoshi. Start with your own teacher, then greet other teachers in
imaginary encounters, paying especial attention to tone.

Choral greeting with teacher response:

A: Zhang ldoshi(, nin) hdo. B: Dajia hdo.
Surname teacher, (you-polite) be-well. You-all be-well.

Individual greeting with teacher response:

A: Zhang ldoshi(, nin) hdo. B: Ni hdo.

4. Purchases (This subject will be more fully developed in Lessons 4 and 5.)

Outside of the classroom, your first interactions (other than greetings) are likely to involve purchases,
especially of food and drink. So here is a very short conversation (based on actual observation of buying coffee at a
shop near Peking University).

You, as the purchaser, have the simpler part . You initiate by requesting coffee (kaféi) or tea (chd)', making it
clear that you want just one cup: kaféi, yi béi. The vendor then gives you a series of options, using “hdishi™ (or). (The
translations provided are literal, word-for-word.)

A: Kafeéi, yi béi. B: Ré de hdishi bing de?
Coffee, 1 cup. Hot one or iced one?
A: Ré de. B: Hdo, ré de. Da béi haishi xido béi?
Hot one. OK, hot one. Big cup or small cup?
A: Xito béi. B: Hdo, xi¢o béi. Yao daizu hdishi zai zher he?
Small cup. OK, small cup. Want take-away or at here drink?
A: Daizou. B: HGo, daizdu. +--*-- Zaijian, man zou.
Take-away. OK, take-away ...Again-see, slowly go (= take it easy).

A: Xiexie. Zaijian.
Thanks. Again-see (= goodbye).

By the way, if at some point, you need to indicate a mistake or show your confusion, you can say “duibugi” (sorry);
your teacher (or other) will reassure you with “méi guanxi” (no problem, it’s all right):

A: Duibugqi, Idoshi. B: Mei guanxi.
Sorry, teacher. Not-have problem.

'“Kaféi” has obviously been borrowed into Chinese from English; “chd”, on the other hand, has been borrowed from Chinese
into many languages as “cha”, “chai” and even “tea”, the last being based on a dialect pronunciation of “chd”.
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